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Аннотация
Объект исследования: английский классический детектив: особенности содержания, идейной направленности и художественной формы.
Предмет исследования: проблемы сохранения в переводе особенностей содержания и формы произведения детективного жанра (на материале творчества Агаты Кристи “Murder on the Orient Express”).
Цель исследования: анализ содержания и художественной формы романа и выбор переводческих приемов, обеспечивающих сохранение в переводе как всей полноты содержания, так и художественных особенностей оригинала.
Методы исследования: литературоведческий, лингвостилистический и переводческий анализ.
В соответствии с поставленной целью в работе проанализирована историческая динамика детективного жанра, выделены его особенности: загадочность сюжета, наличие специалиста, обладающего необыкновенными способностями в раскрытии преступлений, в результате: разоблачение преступника и торжество справедливости. 
Для сохранения в переводе всех особенностей оригинала использованы следующие приемы: транскодирование, полные и частичные эквиваленты, буквальный перевод, различные лексические и грамматические трансформации, описательный перевод.
Ключевые слова: буквальный перевод, детектив, грамматические трансформации, лексический трансформации, описательный перевод, полные и частичные эквиваленты, транскодирование.
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Актуальність дослідження визначається попри за все великою популярністю детективу як літературного жанру, а також тим, що цей жанр перебуває у процесі постійного оновлення, набуваючи рис інших жанрів: роману жахів, історичного роману, гумористичного роману і т. ін., що безумовно є цікавим матеріалом для дослідження.
	Об’єкт дослідження – англійський класичний детектив: особливості змісту, ідейної спрямованості та художньої форми.
	Предмет дослідження – проблеми збереження у перекладі особливостей змісту та форми твору детективного жанру (на матеріалі роману Агати Крісті “Murder on the Orient Express”).
	Мета дослідження – визначення особливостей індивідуальної творчої манери автора роману та засобів їх збереження у перекладі. Досягнення сформульованої мети вимагає виконання конкретних завдань:
· проаналізувати зміст та ідейну спрямованість роману;
· визначити особливості його художньої форми;
· обрати перекладацькі засоби, які забезпечать повне збереження у перекладі як всіх особливостей змісту, так і художньої форми оригіналу.
Методи дослідження – літературознавчий, лінгвостилістичний та перекладацький аналіз.
	Матеріалом дослідження був текст роману  “Murder on the Orient Express” в оригіналі та його переклад українською мовою Надією Хаєцькою.
	Положення, що виносяться на захист: 
1. Детектив належить до широко популярних літературних жанрів завдяки захоплюючому загадковому сюжету, який протягом всього твору тримає читача у напруженні.
2. Агата Крісті належить до авторів класичного детективу, в якому розвиток подій відбувається за схемою: злочин – розслідування – розкриття таємниці. 
3. Жанр детективної літератури не є чимось однаковим і непорушним, він еволюціонує, знаходячи нові змістовні та художні характеристики. 
4. Сюжет роману “Murder on the Orient Express” являє інтерес не лише своєю загадковістю, а також оригінальністю:
· вбивство скоєно цілою групою людей;
· еркюль Пуаро виступає прихильником не офіційного закону, а моральної справедливості;
· вбитий – злочинець, який безумно заслуговує вищої міри покарання.
5. При перекладі роману перекладачами використані наступні перекладацькі трансформації і прийоми:
· транскодування (транскрипція та транслітерація);
· повні та часткові еквіваленти;
· буквальний переклад;
· різноманітні лексичні та граматичні трансформації: генералізації та конкретизації значення слів, заміна частин мови, зміна структури речень, додавання та вилучення слів;
· описовий переклад.
	Теоретична та практична значущість дослідження – результати дослідження можуть бути використані в курсі літературознавства, стилістики англійської мови, а також в курсі практики англійської мови.
Апробація результатів дослідження – результати дослідження доповідались та обговорювались за засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на ХХVII Міжнародній студентській конференції «Формирование мировоззренческой позиции молодежи в процессе обучения в высшей школе / Мотивационные установки студентов в условиях глобализации образования» (Харків, 2020) та висвітлені в статті «Детектив как литературный жанр (на материале творчества Агаты Кристи): проблемы литературоведения и перевода», опублікованій у збірнику «Збірка праць молодих вчених» (Харків, 2020).
Мета та завдання дипломної роботи визначили її структуру:
Вступ
Детектив як лiтературний жанр: специфiка змiсту та художньої форми
Розділ1 Детектив Агати Крісті: побудова сюжету, особливості індивідуальної авторської манери
Розділ2 Детектив Агати Крісті: побудова сюжету, особливості індивідуальної авторської манери
Розділ3 Перекладацькі стратегії та прийоми, які забезпечують збереження літературних особливостей оригіналу
Загальні висновки 
Список використаної літератури
Додатки
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 ДЕТЕКТИВ ЯК ЛIТЕРАТУРНИЙ ЖАНР: СПЕЦИФIКА ЗМIСТУ ТА ХУДОЖНЬОЇ ФОРМИ

[bookmark: _Toc62677936]1.1. Детектив: iсторична динамiка лiтературного жанру
	Детективна розповідь – явище настільки велике і багате нюансами й відтінками, до того ж має всі ознаки драми, включаючи такі її складові, як присутність у сюжеті небезпеки, таємниці і вивчення природи людських пристрастей, що просто неможливо позначити його чіткі рамки і кордони. 
Детективний жанр є одним із найбільш популярних у наш час, домінуючи серед книг, які вийшли у світ протягом більшої частини ХХ ст.
Детективна література – найдавніша, вона зберегла найбільше доісторичних спогадів про епоху кам'яного віку [27, c. 202].
Основні критерії детективного жанру:
· наявність загадки, що не обов'язково є злочином;
· поведінка персонажів, психологія та емоції;
· особлива структура побудови сюжету;
Виникнення детективної літератури зазвичай пов'язують з Е. По, його новелами “The Murders in the Rue Morgue” (1841), “The Mystery of Marie Roget” (1842-1843), “The Purloined letter” (1844). У них вперше об'єдналися і стали домінуючими риси, що зустрічалися і раніше в художній літературі: таємничий злочин став темою, загострена спостережливість і винахідлива логіка – основними перевагами героя, розгадка таємниці – сюжетом [25, с. 430].
Детектив як літературний жанр передбачає побудову сюжетної лінії, при якій таємниця злочину до кінця залишається нерозгаданою і тримає читача в напрузі. Суттєвою особливістю детектива є те, що дійсні обставини події не повідомляються читачеві у всій повноті до завершення розслідування. Читач проводиться автором через процес розслідування, отримуючи можливість на кожному його етапі будувати власні версії і оцінювати відомі факти [22, с. 6].
Класичною схемою детективу є злочин – розслідування – розкриття таємниці. Як гіпотетичні мотиви злочину розглядаються помста, ревнощі, психічна неповноцінність злочинця [7]. Також часто мотивом може виступати матеріальна вигода. Злочинцем може бути будь-хто: високопоставлений діяч, непідкупний суддя, юна дівчина, лікар або добродушний вчитель [22, с. 7].
Існують такі різновиди детективу: кримінальний роман, трилер, поліцейський детектив, романтичний детектив, шпигунський роман, історичний детектив, судовий детектив, «крутий» детектив [22, с. 9].
Детективний жанр з часу свого виникнення в середині XIX ст. користується великою популярністю у читачів, згодом значно збагачує свою змістовну та художню специфіку, надаючи новий матеріал для літературознавчого дослідження. Як свідчить аналіз творів майстрів англомовного детективу, літературний жанр не є чимось раз і назавжди певним, однаковим і непорушним. Він еволюціонує, знаходячи нові змістовні і художні характеристики, даючи багатий матеріал для літературознавчого дослідження [25, с. 431].
На сторінках творів британських письменників з'являються блискучі детективи, переконані борці за справедливість, вдумливі аналітики, які вміють вибудовувати бездоганні логічні ланцюжки, які виведуть на чисту воду самих хитромудрих злочинців [13]. Вони діють або в співдружності з поліцією, або незалежно від правоохоронних органів. Це Мартін Хьюітт Артура Моррісона, Беверлі Греттон Герберта Кадеттен, Філіп Трент Едмунда Бентлі, Доркас Дене Джорджа Р. Сімса і багато інших яскравих особистостей [25, с. 431].
І звичайно сищик всіх часів і народів, неперевершений Шерлок Холмс, який зійшов зі сторінок повістей і оповідань А. Конан Дойла і став персонажем світової літератури, численних театральних постановок і кінофільмів. 20-ті роки XX століття, за визначенням літературознавців, вважаються «золотим віком» детективного жанру [4, с. 13].
Кінцем «золотого століття» детективу прийнято вважати початок Другої світової війни. У сучасній детективній літературі поряд з класичним напрямком, організованим за схемою: злочин - розслідування - розгадка, існує ще цілий ряд течій, і практично в кожному з них англомовні автори займають або лідируючі, або досить серйозні позиції [30, с. 8].
Агата Крісті належить до авторів класичного детективу [31].

[bookmark: _Toc62677937]1.2. Проблеми перекладу художнiх творiв 
Труднощі, що виникають при перекладі художніх творів, можуть бути викликані цілою низкою факторів: 
· використання автором оригіналу експресивних та виразних засобів (фігури мови, фонетичні та граматичні стилістичні засоби);
· діалектизми та жаргонізми в мові персонажів;
· національно-культурна обумовленість вибору мовник засобів та їхня часова віднесеність [21, c. 562].
Є всі підстави твердити, що адекватний переклад художнього твору передбачає у перекладача високий рівень володіння іноземною та рідною мовою, достатній багаж фонових знань в галузі історії, культури, мистецтва країни, в якій створено оригінал, уміння та навички літературознавчого аналізу та літературні здібності для збереження особливостей індивідуальної манери автора оригіналу у перекладі.
Для виконання адекватного перекладу використовується система перекладацьких засобів, розроблена теоретиками та практиками перекладу:  Л. С. Бархударовим (1968, 1975), В. Н. Комісаровим, Я. І. Рецкером.
 В. І. Карабан узагальнює цю систему (2001) і характеризує такі перекладацькі технології: 
1) Калькування – буквальний переклад 
2) Додавання слів
3) Вилучення слів
4) Пермутації (перестановка слів)
5) Транскодування (транскрибування та транслітерування)
6) Контекстуальні заміни
· Смисловий розвиток
· Смислова диференціація
· Конкретизація значення слова
· Генералізація значення слова 
· Антонімічний переклад
· Цілісна перебудова синтаксичної структури з заміною лексичних одиниць
· Заміна частин мови
· Описовий переклад
· Перекладацька компенсація 
· Варіантний відповідник 
Існують лексичні (фразеологічні одиниці), що мають перекладні еквіваленти та безеквівалентні одиниці – саме останні і потребують використання спеціальних засобів перекладу [11].
Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова та/або графічна форма вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу (management – менеджмент; perforator - перфоратор).

Транскодування

Адаптивне транскодування 
Змішане транскодування 

Транслітерування
Транскрибування



Транскрибування 
Brighton Beach – Брайтон Біч.
Транслітерування 
London – Лондон.

Змішане транскодування 
Overlock – оверлок [11, с. 26].
Адаптивне транскодування 
Middle – мідель; nipple – ніпель; platform – платформа [11, с. 28].
Калькування – дослівний або буквальний переклад. Відповідником простого/складного слова в ІМ в цільовій мові вибирається перший за порядком відповідник у словнику.
 Big Bang – Великий вибух, floating Zero – плаваючий нуль [11, с. 25].
Контекстуальна заміна – це лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим відповідником, а підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, яке перекладається відповідно до його контексту вживання та мовленнєвих норм і традицій мови перекладу. 
Materials are anything from which products can be made. – Матеріали – це все те, з чого можна виготовляти вироби [11, с. 26-27].
Смисловий розвиток є прийомом контекстуальної заміни, коли в перекладі використовується слово, значення якого є логічним розвитком значення слова, що перекладається: 
Additional evidence comes from comparative studies of living animals and plants. – Додаткові докази можна отримати через порівняльні дослідження існуючих тварин і рослин [11, с. 28].
Антонімічний переклад (формальна негативація) – крайній випадок семантичного розвитку. Форма слова/словосполучення замінюється на протилежну, а зміст одиниці, що перекладається, залишається в основному подібним [11, с. 30].
Whitney, however, failed to profit from his invention. – Однак Уітні нічого не заробив на своєму винаході.
Описовий переклад – прийом перекладу лексичних елементів іноземної мови, коли слово словосполучення або термін чи фразеологізм замінюється в перекладі словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова/словосполучення.
Wail – автомобіль з високими динамічними якостями [11, с. 36].
Перекладацькі лексичні трансформації
Зміни лексичних елементів мови оригіналу з метою адекватної передачі їх семантичних, стилістичних і прагматичних характеристик із врахуванням норм мови перекладу та мовленнєвих традицій культури мови перекладу [11, с. 39].
Конкретизація значення слова
Це лексична трансформація, внаслідок якої слово широкої семантики в оригіналі замінюється словом вужчої семантики. 
There is a great number of all kinds of reading material here. – Тут багато різних книжок, газет та журналів. 
Генералізація значення слова
Слово з вужчим значенням замінюється у перекладі на слово із широким значенням (наприклад гіпонімом). 
Tables, chairs, cupboards in this room are always of highest quality. – Меблі в цьому приміщенні завжди найвищої якості [10, с. 19].
Додавання слова
Лексична трансформація, завдяки якій відбувається експліцитне вираження частини імпліцитного змісту оригіналу в тексті перекладу.
Also of interest – значний інтерес [11, с. 47].
Вилучення слова
Вилучати можна лише ті елементи смислу, що певним чином дублюються в оригіналі за нормами іноземної мови або передача яких мовою перекладу може порушити норми останньої. 
One proposal was rejected and repudiated. – Цю пропозицію було відкинуто [11, с. 50].
Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови. Mechanical engineers – інженери-механіки [11, с. 51].
Перестановка слів (пермутація)
Administrative efficiency – ефективне керівництво.
Для збереження як всієї повноти змісту оригіналу, так і його художніх особливостей перекладач мусить враховувати специфіку як вихідної, так і цільової мови, їх системну неоднаковість, зміст ідіоматичних висловів, стилістичну віднесеність розмовних та літературних мовних одиниць в кожній з мов. Саме володіння цією інформацією та її коректне використання і забезпечують адекватність перекладу.
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1. Детектив належить до широко популярних літературних жанрів завдяки захоплюючому загадковому сюжету, який протягом всього твору тримає читача у напруженні.
2. Агата Крісті належить до авторів класичного детективу, в якому розвиток подій відбувається за схемою: злочин – розслідування – розкриття таємниці. 
3. Жанр детективної літератури не є чимось однаковим і непорушним, він еволюціонує, знаходячи нові змістовні та художні характеристики. 
4. Для виконання адекватного перекладу використовується система перекладацьких засобів, розроблена теоретиками та практиками перекладу, яка включає транскодування, повні та часткові еквіваленти, буквальний переклад, різноманітні лексичні та граматичні трансформації, описовий переклад.
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ДЕТЕКТИВ АГАТИ КРІСТІ: ПОБУДОВА СЮЖЕТУ, ОСОБЛИВОСТІ ІНДИВІДУАЛЬНОЇ АВТОРСЬКОЇ МАНЕРИ

Для аналізу був відібраний детективний твір  Аґати Крісті “Murder on the Orient Express”. З лінгвістичної точки зору, досліджуваний твір ілюмінує лексико-стилістичними художніми особливостями. Звичайно, часто ці аспекти поєднуються і взаємодоповнюють один одного для створення комплексного художнього потенціалу [8].
Як і в інших творах Агати Крісті, “Murder on the Orient Express” має загадковий сюжет та оригінальний кінець. Цікавою особливістю твору є те що, вбивця не один, а ціла група людей. І те, що мотиви для вбивства є не в однієї людини. 
Еркюль Пуаро – один із найголовніших персонажів Агати Крісті, якого письменниця зобразила не як звичайного детектива, а майже як чарівника, який може вирішити найскладнішу задачу та знайти вбивцю [6]. Він завжди на боці закону, пропонує не карати вбивць, а обирає інше рішення: вбивство здійснив невідомий, який зміг сховатися під час того, як потяг зупинився. 
Еркюль Пуаро завжди виступає на боці справедливості та гуманізму. Вбитий – жорстокий та нелюдяний вбивця. А ті, хто його вбив, взяли на себе обов’язки присяжних та карателів злочинця. З моральної точки зору всі вони вчинили правильно, але це було незаконно. Вони не мали прав брати на себе обов’язки суддів і карателів. Але те, що їх жертва заслуговує кари - безсумнівно  [4, с. 32].
“Murder on the Orient Express” у основі свого сюжету має реальні події та спостереження письменниці. Вона часто подорожувала «Східним експресом»  та у грудні 1931 була свідком великої непогоди на шляху із Туреччини до Англії. І навіть у своїй автобіографії Крісті писала, що «Східних експрес» це потяг мрії [20, с. 576].
Поїзд для пасажирів, які довго їдуть в ньому, стає їхнім власним маленьким світом. В якомусь сенсі це ще й порівняння: життя біжить по налагоджених рейках, і раптом - сюрприз, часом жахливий; спокійну логіку порушує алогічність людських вчинків, і воля безглуздого випадку - образ символічний, дуже підходящий для тієї епохи [20, с. 576].
Другим мотивом для написання “Murder on the Orient Express” було викрадення та вбивство сина відомого американського авіатора Чарльза Ліндберга. Цей злочин набув великого розголосу у США, вся преса та новини говорили про це. Так само як у творі Агати Крісті, за хлопчика просили викуп, і після його отримання, було знайдено тіло Чарлі у лісі. Після чого Лінберг розвіяв його прах над Атлантичним океаном, вперше піднявшись у небо більше ніж через рік після викрадення сина [15, с. 176].
Вперше роман був опублікований у Великобританії 1 січня 1934 року видавництвом Collins Crime Club. Вперше російською мовою “Murder on the Orient Express” було перекладено Ларисою Беспаловою в 1967 році під назвою «Восточный Экспресс» [26].
“Murder on the Orient Express” займає друге місце по популярності після роману “Ten Little Niggers”, і також входить у «100 кращих детективів детективних романів усіх часів» за версією Американських письменників творів детективного жанру [26].
Вважається, що значна частина роману була написана в стамбульському готелі Pera Palace Hotel, який був побудований в європейському стилі спеціально для пасажирів «Експресу», щоб вони могли відчувати себе в Туреччині як вдома [23, c. 480].
На початку твору з міста Аллепо відправляється потяг, що прямує до Стамбулу. Та одним із пасажирів виявляється відомий приватний детектив – Еркюль Пуаро. Прибувши до міста, детектив звертає увагу на американського бізнесмена Едуарда Ретчетта. Однак Пуаро мав повертатися незабаром до Лондону. Він зі складнощами дістає квиток на потяг, де його сусідом стає той самий американський бізнесмен. Детектив уважно спостерігає за всіма пасажирами та відзначає для себе, що всі вони абсолютно різні і це дуже дивно, що всі вони зібрались в одному вагоні. Коли потяг прибув до Белграду, у першому класі звільняється місце саме для Еркюля Пуаро [26].
І в ніч, коли рейки та усю дорогу замело снігом, було скоєно вбивство Ретчетта. За дуже незвичайних обставин: двері були зачинені зсередини, а вікно відчинене. Еркюль Пуаро припускає, що вбивця не міг залишити потяг через непогоду та все ще знаходиться серед пасажирів. 
Детектив допитує кожного, та доходить висновків, що кожен причетний до вбивства Ретчетта. Бо той у свою чергу раніше був ватажком злочинної зграї, яка викрала трирічну дівчинку Дейзі, дочки британського полковника Армстронга. Ретчетт, справжнє прізвище якого виявилось Кассеті, був заарештований за це, але потім випущений на свободу. Він та його спільники просили гроші за дівчинку, але коли отримали їх, стало відомо, що її вбили.  Мати Дейзі померла при пологах, коли дізналася про це. Та батько, не витримавши це, наклав на себе руки. Няня, яку також підозрювали у викрадені Дейзі, також покінчила життя самогубством. 
Збираючи факти, Пуаро розуміє, що кожен пасажир в той чи іншій мірі має відношення до сім’ї Армстронгів та має мотиви для вбивства Ретчетта. І так як вбитий має багато різних ножових поранень, він стверджує, що вбивство скоїла не одна людина. Але на загальний огляд Еркюль Пуаро виносить дві версії – перша полягає у тому, що вбивця знаходиться у потягу, а друга – у тому, що вбивця, переодягнений у костюм провідника, покинув потяг на станції. 
Потім детектив все ж таки залишає одне припущення, яке стверджує, що вбивство скоїла група пасажирів через бажання помсти за вбивство Дейзі. Для поліціє все ж залишили версію, що вбивство було скоєне невідомим. 
Найважливішим для автора творів детективного жанру є вміння понурити читача у атмосферу подій. Також важливими є стилістичні прийоми, що роблять твір більш виразними [22, c. 480]. Популярність творів Агати Крісті, на нашу думку, пояснюється тим, що вона зуміла переконливо сумлінно побудувати приховану від читача сторону інтриги і реалістично відтворити всі події та добре їх обґрунтувати. Все, що відбувається в її романах теоретично можливо. Слід зауважити, що мова її творів проста, а стиль не відрізняється надлишком художніх засобів [2, с. 433].
Радянський письменник і критик Корній Чуковський зазначав одноманітність назв багатьох книг письменниці, що часто включають в себе слово «вбивство». Він критикував її твори і популярні детективи інших авторів за зловживання в зображенні численних «віртуозних» вбивств, які розкривають «наймудріші, всевидющі, шляхетні й у той же час неодмінно дивакуваті сищики». Також така «кривава словесність» привчає читачів до захоплення вбивствами [29, c. 8].
Авторська манера Агати Крісті відрізняється конкретністю та лаконізмом, в ній рясніють розмовні обороти та фразеологізми [1].
Твори Агати Крісті є одними з найбільш публікованих за всю історію людства, а також творами, що найбільш перекладаються (за даними ЮНЕСКО Index Translationum станом на 2017 рік було здійснено 7236 перекладів) [32, c. 137].
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1. Роман Агати Крісті “Murder on the Orient Express” має реальні події в основі свого сюжету – викрадення та вбивство сина відомого американського авіатора.
2. В романі жертвою такого злодіяння стає трирічна дівчинка. Проте вона не єдина жертва – вмирає молода жінка – мати дівчинки, а батько кінчає життя самогубством.
3. Ватажок банди, що викрала дитину, залишається безкарним.
4. Це і є причиною того, що місію покарання злодія беруть на себе цілком порядні люди, а Еркюль Пуаро вважає виправданим рішенням не карати їх за те, що вони незаконно виступили і як судді і як карателі. 
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ СТРАТЕГІЇ ТА ПРИЙОМИ, ЯКІ ЗАБЕЗПЕЧУЮТЬ ЗБЕРЕЖЕННЯ ЛІТЕРАТУРНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ ОРИГІНАЛУ

Стилістичні засоби в досліджуваному творі А. Крісті були виявлені на всіх мовних рівнях, навіть такі граматичні засоби, які полягають у використанні порушення мовної норми в мовленні іноземки шведського походження. Прикладами слугують:
“My sister – her children wait me,” said the Swedish lady, and wept. “I get no word to them. What they think?” [33, c. 27]
З вищенаведеного прикладу видно, що іноземка кілька разів порушує норму англійської мови, оскільки після дієслова wait відсутній прийменник for, в реченні “I get no word to them” потрібно застосувати час Past Indefinite та дієслово say, як-от в реченні “I didn’t say them a word”. В останньому реченні не було використане допоміжне дієслово майбутнього часу will.
Отже, граматичні особливості застосовуються автором детективного твору нечасто, тільки задля опису мовлення однієї героїні. Але найбільш частотною групою засобів стали мовностилістичні засоби. Так, до лексичних особливостей твору належать: використання реалій, термінів, а також великої кількості одиниць ономастичної лексики. До лексичних художніх прийомів можна віднести також навмисне багатство або ж «бідність» вокабуляра того або іншого персонажа твору. Необхідно більш детально зупинитися на кожній художній особливості:
1. Реалії. За предметним поділом (за класифікацією С. Влахова та С. Флоріна) реалії, які були виявлені в досліджуваному творі, можна поділити на етнографічні та суспільно-політичні. Ця лексика належить до безеквівалентної та викликає особливі труднощі для перекладу. Більша кількість належить до етнографічних реалій, які, в свою чергу, можна поділити на:
- реалії побуту, до яких належать назви їжі та напоїв, одяг, житло, мебель, посуд. Такими прикладами можуть слугувати:
uniform, travelling dress, muffler, golosh [33, c. 8];
lounge;
tobacco pouch, pipe-cleaner, spirit stove [33, c. 45], curling-tongs [33, c. 45] та інші.
· реалії праці, до яких належать професії, знаряддя, тощо. Наприклад:
The Wagon Lit conductor, attendant, Colonel, governess, concie, maid, commercial traveller, valet, chef de train [33, c. 30].
· реалії мистецтва і культури, а також грошових одиниць представлені у творі невеликою кількістю лексичних одиниць. Прикладами слугують:
piquet  [33, c. 19],
Dinar [33, c. 19].
Суспільно-політичні реалії представлені кількома прикладами, серед яких:
countess  [33, c. 44], princesse [33, c. 44].
Отже, використання реалій як лексична художня особливість детективного твору має на меті занурення читача в створюваний автором світ певного часу.
2. Ономастична лексика. Були виявлені приклади використання антропонімів, кількох видів топонімів, прагмонімів та ергонімів:
- антропоніми називають імена героїв досліджуваного твору. Важливо зазначити, що герої мають англійське, французьке, бельгійське, російське, грецьке та скандинавське походження, що створює проблеми для їх перекладу:
M. Hercule Poirot [33, c. 3], Lieutenant Dubosc [33, c. 4], Mary Debenham [33, c. 5];
- що стосується топонімів, то було знайдено кілька їх видів, окрім назв країн, регіонів та міст: урбаноніми, тобто назви міських об’єктів, гефіроніми (назви мостів), 
Aleppo [33, c. 3], Syria [33, c. 3], Balkans [33, c. 4], Kirkuk [33, c. 5], Hayda-passar [33, c. 9];
Cilician Gates [33, c. 8], Galata Bridge [33, c. 10];
Tokatlian Hotel [33, c. 10];
· прагмоніми, до яких були віднесені назви потягів, серед яких:
Taurus Express [33, c. 33], Simplon Orient Express [33, c. 8];
-	серед ергонімів – назви об’єднань людей. Наприклад:
the Compagnie Internationale des Wagons Lits [33, c. 11].
Таким чином, автор детективного твору застосовує велику кількість одиниць ономастичної лексики різних видів, які використовуються автором для побудови найбільш точної картини подій з найменшими дрібницями, які відбуваються у творі.
33.	Терміни. В рамках дослідження було виявлено терміни, які були віднесені до медичної та юридичної галузей, що обумовлено самим жанром твору, оскільки він є детективом. Прикладами використання термінів є наступні:
inertia [33, c. 42];
victim, clue [33, c. 42], fingerprint [33, c. 44], lynch [33, c. 48], evidence  [33, c. 50].
Таким чином, використання термінів дозволяє створити атмосферу детективного розслідування.
Досягнення певного художнього ефекту на читача створюється за рахунок використання великої кількості стилістичних прийомів, а також тропів на різних рівнях: на лексико-семантичному – епітети, образні порівняння, метафори і ідіоми; на синтаксичному – різні типи повторів, а також риторичні фігури; комплексний прийом – мовна гра.
	1. Одним з найбільш частотних стилістичних прийомів є епітет, який виражається словом або словосполученням; завдяки особливій функції допомагає слову надбати нове значення або смисловий відтінок, підкреслює характерну рису, визначальну якість певного предмета або явища, збагачує мову новим емоційним змістом, надає певну мальовничість, насиченість. Такими прикладами є наступні:
Graceful phrases fell from his lips in polished French [33, c. 3];
Next to the Englishman was a big American in a loud suit [33, c. 16];
The Greek doctor gave a sardonic laugh [33, c. 31].
З прикладу видно, що зазначені епітети є описовими. Дані епітети виділяють не завжди в межах літературного або індивідуального стилю ознаки, а такі риси, які здаються характерними для персонажа при обставинах в тому конкретному контексті, в якому грають персонажі.
	При порівнянні один предмет, подія зіставляються з іншими, в яких ці особливості виявлені різко, яскраво. Порівняння відіграє образотворчу і емоційно-оцінну роль. Прикладами можуть служити такі:
A very small and expensive black toque was hideously unbecoming to the yellow, toad-like face beneath it [33, c. 17];
Ugly as sin [33, c. 17];
[She] had a long mild amiable face rather like a sheep [33, c. 17].
В даному прикладі використовується просте порівняння, в якому персонажі зіставляються за особливостями зовнішності за допомогою союзів as та like.
	2. Нерідко використовуються метафори, тобто образні вислови, в яких ознаки одного предмета або дії переносяться на інший за подібністю. Прикладами метафор в досліджуваному творі є:
It was a wild animal – an animal savage, but savage! you understand – had passed me by. … The body – the cage – is everything of the most respectable – but through the bars, the wild animal looks out [33, c. 12]
His polite “Pardons” were uttered with the regularity of clockwork [33, c. 14]
Отже, абстрактним поняттям і конкретним предметам автор надає несподівані характеристики, трансформує їх у нові реалії і виводить на перший план їх багатогранність і комплексність. У першому прикладі, на відміну від другого, використовується розгорнута метафора.
33. Гіпербола. А. Крісті використовує гіперболу для посилення емоційного впливу на читача, а також для того, щоб яскравіше виділити явище, яке вона зображує. Гіперболи не потребують буквального розуміння, тому що їх мета – створити цілісний образ, що запам’ятовується. Прикладами слугують:
She has only to lift a little finger and ask for something in a polite voice – and the whole train runs.” [33, c. 28]
Otherwise delays, annoyances, a million and one inconveniences [33, c. 32]
Отже, із прикладів видно, що створюючи предметний світ свого твору письменниця для найбільш досконалого виразу в деяких випадках перебільшує реальні можливості в результатах дій персонажів.
	4. Метонімія поряд з метафорою та гіперболою – це один зі способів утворення нових значень слів в мові. На відміну від метафори, яка може наближувати найвіддаленіші предмети та поняття, метонімія пов’язується тільки з тими сполученнями, які існують в житті. Але в цьому і потенційна сила метонімії: вона може досягати великої емоціональної достовірності, створювати ефект присутності читача в художньому світі. Наприклад:
We’ve got to apply our Western ideals and teach the East to recognize them [33, c. 18]
В вищенаведеному прикладі лексемою East замінюється словосполучення Eastern countries.
	5. Стилістичний повтор та тавтологія. В рамках даного дослідження було виявлено кілька прикладів використання таких синтаксичних фіруг, серед яких:
He has a low opinion of Americans, and no opinion at all of any other nationality.” [33, c. 38];
anxious faces had suddenly lost their anxiety  [33, c. 3].
	6. Іронія. За допомогою даного засобу письменниця іронізує з невеличкого зросту героя твору, його зовнішності та походження. Такими прикладами слугують:
The sort of little man one could never take seriously  [33, c. 5];
The little Belgian nodded [33, c. 10];
It was, however, not he but his companion who had attracted the little detective’s attention [33, c. 11].
 7. Іншомовні включення. Оскільки частина героїв детективного твору є французами, вони розмовляють між собою цією мовою, тому в творі присутня велика кількість французьких слів, словосполучень і навіть речень французькою мовою. Наприклад:
It would be a pity to pass through – comme ça [33, c. 4];
“La Sainte Sophie, it is very fine [33, c. 4];
Eh bien,” said Lieutenant Dubosc [33, c. 4.].
Отже, в рамках дослідження були розглянуті мовні художні засоби в детективному творі А. Крісті. До особливостей лексики відноситься використання реалій, термінів, ономастичної лексики. Найбільш поширеними стилістичними засобами є: метафори, порівняння, епітети, гіперболи, метонімії, стилістичне повторення, тавтологія, іронія, а також іншомовні включення. Всі зазначені мовні засоби представляють труднощі для їх відтворення засобами української мови.
		К лексичним художнім засобам, які викликають найбільші труднощі для перекладу, були віднесені: одиниці на позначення реалій, ономастична лексика та терміни. Вищенаведені лексичні особливості представляють собою труднощі для їх перекладу з англійської мови українською, тому необхідно розглянути можливості та способи їх перекладу.
1.	Реалії. Автор дуже прискіпливо, наче в туристичному путівнику, описує місцевість, якою подорожують герої твору, де відбуваються основні події. У перекладі тексту оригіналу зустрічаються деякі національно-культурні одиниці, що є невідомими для українського читача, тому у перекладі застосовуються різноманітні лексичні (транскрипція, транслітерація, калькування), лексико-семантичні (конкретизація і генералізація), а також пряме перенесення.
Були виявлені приклади реалій, що мають еквіваленти в українській мові, тобто обсяг значень одиниць оригіналу та перекладу співпадає. Ними можуть слугувати:
Colonel [33, c. 6] – Полковник [20, c. 8], 
governess [33, c. 7] – гувернантка [20, c. 9].
Деякі реалії не мають відповідників в українській мові, що призводить до запозичення їх звукової або літерної форми. Такими прикладами можуть виступати:
toque [33, c. 18] – ток [20, c. 17],
piquet [33, c. 19] – пікет [20, c. 60],
Dinar [33, c. 19] – динар [20, c. 18].
Однією з основних переваг транскодування є максимальна стислість. Слід зауважити, що транскрипція, як і будь-який інший прийом, застосовується з обережністю, оскільки в деяких випадках передача колориту, не будучи визначальним фактором, могла відтіснити на другий план передачу смислового змісту реалії, не виконавши тим самим комунікативного завдання перекладу. Велика кількість транскрибованих слів могла призвести до перевантаження тексту реаліями, яка не зближує читача з оригіналом, а віддаляє від нього.
Калькування застосовується при відтворенні українською мовою реалій, які складаються з кількох компонентів. До них належать:
The Wagon Lit conductor [33, c. 5] – провідник спального вагона [20, c. 7],
travelling dress [33, c. 6] – дорожний костюм [20, c. 8],
pyjama jacket [33, c. 40] – піжамна сорочка [20, c. 32].
Даний прийом застосовується, якщо транскодування з певних причин небажане або неможливе. Введення неологізму найбільш влучний (після транскрипції) шлях збереження змісту й колориту. Перекладаються реалії шляхом створення нового слова (або словосполучення), інколи вдається домогтися майже такого ж ефекту. Такими новими словами можуть бути, в першу чергу, кальки і напівкалькі.
Що стосується прийомів конкретизації та генералізації, тобто звуження або розширення значень одиниць у перекладі, то краще дослідити їх використання на конкретних прикладах:
concierge [33, c. 10] – портьє [20, c. 11].
Згідно зі значеннями одиниць, що містяться в тлумачних словниках, лексема concierge має значення працівника, який наглядає за багатоповерховим будинком, натомість лексема портьє має значення працівника готелю, що стежить за порядком у вестибюлі. Таким чином, одиниця мови перекладу має більш вузьке значення.
maid [33, c. 13] – покоївка [20, c. 17].
За визначенням словника лексема maid має значення служниці у будь-якій будівлі, в той час, як лексема покоївка означає служницю, яка робить всі хатні справи, окрім готування їжі. 
valet [33, c. 23] – дворецький [20, c. 21].
В наведеному випадку лексема valet має значення слуги, який несе відповідальність за одяг та зовнішній вигляд господаря будинку, натомість дворецький – це слуга, який відповідає в будинку за все, окрім приготування їжі. Таким чином, лексема одиниці перекладу має більш широке значення, ніж одиниця оригіналу.
tobacco pouch [33, c. 43] – кисет [20, c. 34].
У вищезазначеному випадку відбувається генералізація у перекладі, оскільки словосполучення tobacco pouch має значення невеликої гнучкої сумки для тютюну, яку зазвичай носять у кишені або прикріплюють до поясу, натомість реалія кисет має значення гаману у формі торбинки, що затягується шнурочком.
Трансформації конкретизації та генералізації дозволяють відмовитися від транскрипції і провести заміну понять, різниця між якими в умовах досліджуваного контексту незначна.
Також був знайдений приклад використання прямого перенесення, за яким реалія в своїй оригінальній формі переноситься в текст мовою перекладу. Наприклад:
chef de train [33, c. 30] – Chef de train [20, c. 25].
Отже, серед труднощів, що виникають при перекладі реалій можна виділити наступні: відсутність в українській мові відповідника (еквівалента) через відсутність у носіїв цієї мови об'єкта (референта), що позначається реалією; необхідність, поряд з предметним значенням (семантикою) реалії, передати колорит (конотацію), а також її національне та історичне забарвлення. Тому при перекладі був застосований еквівалентний, трансформаційний переклад (лексичні трансформації), відсутність перекладу.
2.	Одиниці ономастичної лексики передаються українською мовою за допомогою таких перекладацьких передач написання, як транскодування, до якого відносяться транскрипція, транслітерація, адаптивне транскодування, та калькування. Прикладами можуть слугувати:
M. Hercule Poirot [33, c. 3] – Еркюль Пуаро [20, c. 6], Mary Debenham [33, c. 5] – Мері Дебенгем 20, c. 7], Syria [33, c. 3] – Сирія [20, c. 6];
Lieutenant Dubosc [33, c. 4] – Лейтенант Дюбоск [20, c. 6], Aleppo [33, c. 3] – Алеппо [20, c. 6], Kirkuk [33, c. 5] – Кіркук [20, c. 7];
Balkans [33, c. 4] – Балкани [20, c. 7], Taurus Express [33, c. 3] – Таврський експрес [20, c. 6].
Вище наведені приклади транскрипції, за якою зберігається звукова форма одиниці оригіналу, транслітерації, за якою зберігається літерна форма оригіналу, а також адаптивного транскодування, за яким одиниці перекладу набувають закінчення мови одиниці перекладу.
Galata Bridge [33, c. 10] – Галатський міст [20, c. 10], Simplon Orient Express [33, c. 8] – експрес «Симплон-Схід» [20, c. 10], Cilician Gates [33, c. 8] – Кілікійські ворота [20, c. 9], Tokatlian Hotel [33, c. 10] – отель «Токатліан» [20, c. 10], the Compagnie Internationale des Wagons Lits [33, c. 11] – міжнародна компанія спальних вагонів [20, c. 11].
В вищенаведених прикладах застосовується калькування. З прикладів видно, що дані одиниці ономастичної лексики, які містять в своєму складі кілька компонентів, передаються українською мовою як зі збереженням порядку слідування цих компонентів в англійській мові, так і без збереження порядку.
Отже, однією з проблем перекладу детективної прози є передача ономастичної лексики, серед усього розмаїття якої виділяються антропоніми, топоніми, ергоніми і прагмоніми. Їх передача українською мовою стає можливою при використанні таких перекладацьких трансформацій, як транскрипція, транслітерація, адаптивне транскодування та калькування, що пов'язане з відмінностями в системах англійської та української мов.
33.	При перекладі термінів у досліджуваному творі з англійської мови українською були використані такі способи перекладу, як підбір еквівалента і трансформаційний переклад. Були використані такі перекладацькі трансформації, як адаптивне транскодування, калькування та граматична заміна. Наприклад:
“You have a clue then?” [33, c. 42] – Маєте зачіпку? [20, c. 34],
evidence [33, c. 50] – покази [20, c. 39]
Вищенаведені одиниці являють еквівалентний переклад, тобто співпадає обсяг значень в одиниці мовою оригіналу з одиницею мовою перекладу.
lynch [33, c. 48] – лінчувати [20, c. 37].
В наведеному прикладі використовується адаптивне транскодування, тобто додається закінчення дієслова української мови другої дієвідміни.
victim’s inertia [33, c. 42] – пасивність жертви [20, c. 34].
У зазначеному прикладі використовується калькування с перестановкою компонентів терміну.
fingerprint [33, c. 44] – відбитки пальців [20, c. 35].
В даному прикладі використовується граматична заміна однини в оригіналі множиною у перекладі.
Отже, терміни, які були виявлені в рамках дослідження не відрізняються багатокомпонентністю. Вони представляють собою терміни-слова та двокомпонентні терміни-словосполучення, а тому не викликають серйозних проблем у перекладі. В більшості випадків вони передаються за допомогою еквіваленту та лексичних трансформацій.
Таким чином, в рамках дослідження були розглянуті особливості використання і перекладу лексичних особливостей в творі А. Крісті, та можемо зробити висновки, що лексика в творі є різноманітною, і в перекладі передається за допомогою різних трансформацій. Щодо синтаксичної зображальності А. Крісті, а також його відтворення у перекладі, що неминуче призводить до з'ясування ролі образу автора та перекладача у творі. Між реченнями, які складають твір, існує не тільки зв'язок змісту, але і синтаксичний. Це більш високий рівень синтаксичних явищ, до якого лише незначною мірою застосовані поняття й категорії нижчих рівнів. [28, c. 105]
Синтаксичний зв'язок між самостійними реченнями визначається, по-перше, рухом думки (смисловими закономірностями), по-друге, природою речення як закінченої одиниці. До особливостей передачі синтаксичної структури в перекладі ми відносимо наступні граматичні та комплексні лексико-граматичні трансформації: об’єднання речень, членування речень, граматичну заміну, заміну синтаксичного зв’язку, антонімічний переклад. За допомогою таких трансформації відбувається ще більше загострення ситуації. Наприклад:
The speaker was a short stout elderly man, his hair cut en brosse. He was smiling delightedly [33, c. 10] – Власником голосу був низенький, кремезний, підстаркуватий чоловік із коротко стриженим волоссям, що задоволено всміхався [17, c. 11].
В даному відрізку твору перше речення англійською мовою представляє собою складне речення з сурядним зв’язком. У перекладі воно стає простим поширеним реченням. Друге речення мови оригіналу є простим, але у перекладі воно стає підрядним реченням, тобто відбувається граматична заміна типу зв’язку разом з об’єднанням речень
“He is susceptible, our Colonel,” thought Hercule Poirot to himself with some amusement [33, c. 8] – А наш полковник залюбливий, – подумав Еркюль Пуаро. Цей факт його дуже звеселив [17, c. 9].
У вищенаведеному прикладі, на відміну від попереднього, використовується членування речення.
There was a sudden jerk [33, c. 15] – Раптовий поштовх [17, c. 15].
У вищенаведеному прикладі при перекладі відбувається граматична заміна повного речення в тексті оригіналу неповним реченням (словосполученням) у перекладі.
“Fully loaded, you see,” he said [33, c. 42] – Бачте, всі патрони в обоймі, – сказав він [17, c. 33]
У даному прикладі в мові оригіналу використовується неповне речення, у якого відсутній підмет. при перекладі відбувається модуляція. На відміну від оригіналу, не дивлячись на те, що у перекладі використовується неповне речення, у перекладі відсутній присудок.
Mary Debenham had had little sleep [33, c. 5] – вона так і не виспалася [17, c. 7].
У даному випадку стверджувальна конструкція мови оригіналу перетворюється на негативну конструкцію мови перекладу, тобто відбувається антонімічний переклад.
Отже, були проаналізовані особливості відтворення лексичних і синтаксичних одиниць у перекладі українською мовою. Перекладач вдається до різних видів трансформацій: лексичних (транскодування, калькування), лексико-семантичних (конкретизація, генералізація, смисловий розвиток), граматичних (об’єднання та членування речень, зміна синтаксичного зв’язку, граматична заміна), комплексних лексико-граматичних (антонімічний переклад) [18, c. 215]. Далі необхідно дослідити як відтворюються у перекладі українською мовою стилістичні художні прийоми, використані автором.
Аналіз тексту немислимий без розгляду його образів ладу і, отже, тих мовних засобів, які служать їх формою. Структура словесного образу укладена в складному співвідношенні слова як такого і слова як носія художньої субстанції [24, c. 633]. Коли ми говоримо про мовний план вираження авторського стилю, варто зауважити, що використання тропів є одним із способів прояву індивідуальності письменника. 
Індивідуально-авторська метафора завжди твориться, а не відтворюється, а тому вона може бути непередбачуваною, заснованою на індивідуальних асоціаціях, в яких може бути укладений авторський задум [16, c. 606]. Таким чином, метафора відкриває нові можливості розуміння світу художнього твору і стиля А. Крісті. Текст твору зібрав в собі велику кількість метафор, що представляють інтерес та вимагають детальнішого розгляду [19].
Переклад великої кількості прикладів відбувається зі збереженням образу оригіналу. Прикладами слугують:
I had a curious impression. It was as though a wild animal – an animal savage, but savage! you understand – had passed me by [33, c. 12] – у мене склалося дивне враження. Начебто дикий звір, хижак, – так, саме хижак, – пройшов повз мене! [17, c. 12]
В вищенаведеному прикладі відбувається переклад зі збереженням образу, шляхом використання дослівного перекладу.
Everything was deathly quiet [33, c. 26] – Панувала мертва тиша [17, c. 233].
В вищенаведеному прикладі відбувається переклад зі збереженням образу, шляхом використання граматичної заміни частин мови.
Існують такі приклади, в яких метафора в мові оригіналу замінюється порівнянням в мові перекладу. Такими прикладами можуть слугувати наступні:
At a small table, sitting very upright, was one of the ugliest old ladies he had ever seen [33, c. 16] – Дама сиділа прямо, як струна [17, c. 16].
dead white skin, large brown eyes, jet black hair [33, c. 18] – матово-бліде екзотичне обличчя, величезні карі очі, і волосся, чорне, як воронове крило [17, c. 17]
Нерідко зустрічаються випадки перекладу з деметафоризацією, тобто відсутності метафори в тексті мови перекладу. Такими прикладами можуть слугувати:
“Can you oblige me with a light?” he said [33, c. 20] – Може, маєте чим прикурити? [17, c. 18];
To begin with, a murder – that in itself is a calamity of the first water [33, c. 30] – Почнімо з того, що вбивство саме по собі вже велика біда [17, c. 25].
В першому випадку відбувається модуляція, в другому – описовий переклад.
Таким чином, абстрактним поняттям і конкретним предметам автор надає несподівані характеристики, трансформує їх у нові реалії і виводить на перший план їх багатогранність і комплексність.
Гіперболи не потребують буквального розуміння, тому що їх мета – створити цілісний образ, що запам’ятовується. Направленість гіперболи буває різною: це і підкреслення контрастів, й іронія. Було виявлено кілька прикладів гіперболи, які передаються українською мовою зі збереженням образу [14]. Наприклад:
I’m absolutely scared to death of the man! [33, c. 24] – Я до смерті боюся того чоловіка [17, c. 21];
She has only to lift a little finger and ask for something in a polite voice – and the whole train runs.” [33, c. 28] – Варто їй просто підняти мізинець і ввічливо щось попросити, весь потяг намагається їй догодити [17, c. 24];
Otherwise delays, annoyances, a million and one inconveniences [33, c. 332] – В іншому разі затримка, неприємності, мільйон незручностей [17, c. 27].
Всі ці приклади передаються за допомогою дослівного перекладу.
Порівняння як і метафора дуже часто зустрічається під час дослідження твору А. Крісті. Передається ця стилістична художня особливість за допомогою дослівного або приблизного перекладу зі збереженням, заміною образу або опущенням. Такими прикладами слугують:
The train, it is as dangerous as a sea voyage! [33, c. 8] – У потягу це так само небезпечно, як і під час морської подорожі [17, c. 9]
В наведеному прикладі образ оригіналу зберігається і у перекладі. Відбувається дослівний переклад.
What an egg-shaped head he had! [33, c. 5] – Оце-то голова, як справжнісіньке яйце! [17, c. 7]
У вищезгаданому випадку також відбувається збереження образу оригіналу у перекладі, однак форма вираження такого порівняння відрізняється в текстах оригіналу та перекладу. Це відбувається за рахунок смислового розвитку.
Poirot looked at him. He was as white as chalk [33, c. 330] – Чоловік був білий як стіна [17, c. 25]
В згаданому прикладі відбувається заміна образу: крейда – стіна. Причиною цього слугує мовна традиція кожного народу.
Епітети, кількість яких у тексті твору велика, передаються засобами української мови зі збереженням образу, а також нерідкі випадки опущення епітету. Необхідно розглянути більш детально на прикладах:
the two points of an upward-curled moustache [33, c. 3] – кінчики закручених догори вусиків [17, c. 6],
Graceful phrases fell from his lips in polished French [33, c. 33] – Із його рота линули вишукані фрази досконалою французькою [17, c. 6],
Next to the Englishman was a big American in a loud suit [33, c. 16] – Поруч з англійцем був огрядний американець у крикливому костюмі [17, c. 16].
В вищезазначених випадках збереження образу при перекладі відбувається за рахунок дослівного перекладу речень.
The Greek doctor gave a sardonic laugh [33, c. 331] – Лікар-грек уїдливо хмикнув [17, c. 26]
В даному випадку зберігається семантика лексичної одиниці при перекладі, однак відбувається граматична заміна частини мови (прикметника прислівником).
Були виявлені випадки опущення епітетів при перекладі, якими можуть слугувати наступні:
Lieutenant Dubosc managed to cast a surreptitious glance at his watch [33, c. 4] – Лейтенант Дюбоск нишком поглянув на годинник. [17, c. 6],
“Well, you know, breakfast isn’t always a chatty meal [33, c. 7] – Ну, розумієте, за сніданком говорять небагато [17, c. 8].
Варто зазначити, що були знайдені одиничні випадки використання метонімії, гри слів, стилістичного повторення та тавтології. Прикладами слугують:
We’ve got to apply our Western ideals and teach the East to recognize them [33, c. 18] – Ми маємо запроваджувати наші західні ідеали і навчити Схід визнавати їх. [17, c. 17].
У випадку з метонімією в оригіналі помітно, що вона зберігається і у перекладі.
Thought you’d double-cross us and get away with it, did you? Not on your life. We’re out to GET you, Ratchett, and we WILL get you! [33, c. 336] – Гадав, зіб’єш нас із пантелику й тобі зійде з рук, чи не так? Ніколи в житті. Ми полюємо на тебе, Ретчетте, і ДІСТАНЕМО тебе! [17, c. 330]
He has a low opinion of Americans, and no opinion at all of any other nationality.” [33, c. 338] – Він невисокої думки про американців, а інші національності взагалі вважає не вартими уваги [17, c. 331]
anxious faces had suddenly lost their anxiety [33, c. 33] – похмурі обличчя раптово втратили свою стурбованість [17, c. 6]
З вищенаведених прикладів видно, що гра слів, стилістичне повторення та тавтологія при перекладі не зберігається, тобто відбувається її опущення в українській мові.
Отже, стосовно використання таких стилістичних художніх особливостей, як тропи, то вони можуть передаватись засобами української мови як зі збереженням образу оригіналу, так і з його заміною через відмінні мовні традиції англійської та української мов. Крім того, нерідко використовується опущення тропу у перекладі, що, на нашу думку, призводить до втрат у сприйнятті тексту твору українським читачем. 
В рамках аналізу були виявлені приклади іншомовних включень у мовлення певних героїв, зокрема французьких слів, словосполучень та навіть цілих речень в мовлення персонажів, що мають французьке походження. Однак, треба зауважити, що всі випадки іншомовних вкраплень передаються у перекладі шляхом прямого перенесення та описового перекладу вказаного вкраплення у виносках. Прикладами можуть слугувати:
You have saved us, mon cher [33, c. 3] – Ви врятували нас, mon cher [20, c. 6],
Mais oui [33, c. 4] – Mais oui [17, c. 6] .
Особливої уваги заслуговує переклад фразеологічних одиниць, що використовуються А. Крісті в творі. Були виявлені приклади передачі фразеологізмів за допомогою фразеологічного (повно- та частковоеквівалентного перекладу), а також нефразеологічного перекладу. Такими прикладами можуть слугувати наступні:
Lieutenant Dubosc was still in the dark [33, c. 4] – лейтенант Дюбоск так і не допетрав [17, c. 7],
But you, you are at the top of the tree nowadays, mon vieux! [33, c. 11] – Але ви зараз на вершині кар’єри, mon vieux! [17, c. 12],
she makes herself felt [33, c. 17] – змушує поважати себе [17, c. 17].
Як видно із прикладів, жоден з них не передається за допомогою фразеологізмів, тобто відбувається нефразеологічний переклад. Однак слід зауважити, що в першому випадку фразеологізм передається за допомогою сленгізму, а в двох інших – шляхом описового перекладу.
“You’ve got a pretty good nerve,” said Ratchett [33, c. 20] – У вас залізні нерви, – сказав Ретчетт [33, c. 19]
Вищенаведений уривок слугує прикладом частковоеквівалентного перекладу, оскільки має однакову семантику, але відрізняється формою вираження.
“If so, try to get him to hold his tongue.” [33, c. 338] – І якщо так, переконайтеся, що він тримає язика за зубами [17, c. 331]
В даному випадку відбувається повноеквівалентний переклад.
Отже, відтворення художніх особливостей в українській мові становлять цілу низку перекладознавчих проблем. Перекладачеві необхідно правильно декодувати контекст і адекватно відтворювати лексичні маркери, які можуть неодноразово актуалізуватися протягом усього твору. Слід зауважити, що при перекладі твору важливо зберігати навіть ледве помітні відтінки значення реплік персонажів, адже на них частково базується психологічна боротьба опонентів. Нехтування ними неминуче спрощує експресивне забарвлення вербальної складової тексту і призводить до неповної реалізації прагматичного задуму автора. Переклад художнього твору є складним завданням, для вирішення якого необхідно використовувати безліч перекладацьких прийомів. Прагнення до повної передачі змісту і образів не завжди доцільно, оскільки в першу чергу перекладач повинен орієнтуватися на читача і вирішувати, чи будуть зрозумілі ті чи інші особливості тексту оригіналу. При цьому важливо зберігати авторський стиль і передавати задум твору для надання задуманого автором оригіналу впливу на читача.
	З лінгвістичної точки зору, твір А. Крісті “Murder on the Orient Express” має безліч лексико-стилістичних художних особливостей. Художні особливості працюють на рівні персонажа та на мовному рівні, тобто будуються на характеристиках героїв, зокрема на описі зовнішності, думок і ситуативних висловлювань, а також включають в себе будь-які стилістичні, лексичні та комплексні засоби. До особливостей лексики відноситься використання реалій, ономастичної лексики, термінів; до особливостей стилістики – використання тропів (метафори, порівняння, епітети, гіперболи, метонімії, повторення, тавтологія), іншомовних включень, фразеологізмів. 
		Були розглянуті особливості використання і перекладу лексичних особливостей в творі А. Крісті, лексика твору є різноманітною, і в перекладі передається за допомогою еквівалентів та трансформацій, серед яких: лексичних (транскодування, калькування), лексико-семантичних (конкретизація, генералізація, модуляція). Щодо синтаксичної зображальності А. Крісті, а також його відтворення у перекладі, що неминуче призводить до з'ясування ролі образу автора та перекладача в творі. Між реченнями, які складають твір, існує не тільки зв'язок змісту, але і синтаксичний. Для їх перекладу використовуються різноманітні граматичні і комплексні лексико-граматичні трансформації (об’єднання та членування речень, зміна синтаксичного зв’язку, граматична заміна, антонімічний переклад). 
		Такі стилістичні художні особливості, як тропи, можуть передаватись засобами української мови як зі збереженням образу оригіналу, так і з його заміною через відмінні мовні традиції англійської та української мов. Крім того, нерідко використовується опущення тропу у перекладі, що призводить до втрат у сприйнятті тексту твору українським читачем. Іншомовні включення передаються шляхом прямого перенесення та описовим перекладом у виносках. Фразеологізми передаються фразеологічним (повно- і частковоеквівалентний переклад) та нефразеологічним перекладом.
З лінгвістичної точки зору, твір А. Крісті “Murder on the Orient Express” має безліч лексико-стилістичних художних особливостей. Художні особливості працюють на рівні персонажа, тобто будуються на характеристиках героїв, зокрема на описі зовнішності, думок і ситуативних висловлювань, а також включають в себе будь-які стилістичні, лексичні та комплексні засоби. До особливостей лексики відноситься використання реалій, ономастичної лексики, термінів; до особливостей стилістики – використання тропів (метафори, порівняння, епітети, гіперболи, метонімії, повторення, тавтологія), іншомовних включень, фразеологізмів. 
[bookmark: _GoBack]		Були розглянуті особливості використання і перекладу лексичних особливостей в творі А. Крісті, лексика твору є різноманітною, і в перекладі передається за допомогою еквівалентів та трансформацій, серед яких: лексичних (транскодування, калькування), лексико-семантичних (конкретизація, генералізація, модуляція) [9, c. 11–12]. Щодо синтаксичної зображальності А. Крісті, а також його відтворення у перекладі, що неминуче призводить до з'ясування ролі образу автора та перекладача в творі. Між реченнями, які складають твір, існує не тільки зв'язок змісту, але і синтаксичний. Для їх перекладу використовуються різноманітні граматичні і комплексні лексико-граматичні трансформації (об’єднання та членування речень, зміна синтаксичного зв’язку, граматична заміна, антонімічний переклад) [12, c. 1147]. 
		Такі стилістичні художні особливості, як тропи, можуть передаватись засобами української мови як зі збереженням образу оригіналу, так і з його заміною через відмінні мовні традиції англійської та української мов. Крім того, нерідко використовується опущення тропу у перекладі, що призводить до втрат у сприйнятті тексту твору українським читачем. Іншомовні включення передаються шляхом прямого перенесення та описовим перекладом у виносках. Фразеологізми передаються фразеологічним (повно- і частковоеквівалентний переклад) та нефразеологічним перекладом.
При виникненні проблеми вибору того чи іншого варіанту перекладу детективу, потрібно брати до уваги, по-перше, лінгвокультурологічні відомості, які відомі перекладачеві. По-друге, рішення може прийматися на основі інформації, якої немає у тексті перекладу, наприклад: словники, енциклопедії, довідники, інтернет-ресурси. По-третє, слід ретельно проаналізувати жанрові та стильові особливості вихідного тексту і з опорою на отриману інформацію перекласти те, що викликає труднощі [3].
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1. Завдання перекладача – максимально зберегти у перекладі як всю повноту змісту оригіналу, так і особливості художнього почерку автора оригіналу.
2. Втрати при перекладі можуть бути зведеними до мінімуму, якщо перекладач вправно використовує систему перекладацьких технологій, розроблену теоретиками та практиками перекладу.
3. При перекладі роману Агати Крісті “Murder on the Orient Express” українською мовою Надією Хаєцькою використані наступні перекладацькі трансформації і прийоми:
· транскодування (транскрипція та транслітерація).
· повні та часткові еквіваленти;
· буквальний переклад;
· різноманітні лексичні та граматичні трансформації: генералізації та конкретизації значення слів, заміна частин мови, зміна структури речень, додавання та вилучення слів;
· описовий переклад.
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Детектив є одним з найпопулярніших літературних жанрів. Читачів приваблює як загадковість подій, що відбуваються, так і вправні спостереження сищиків, які розслідують злочини та кінець кінцем завжди виявляють злочинця. 
Роман Агати Крісті “Murder on the Orient Express” відрізняється від традиційних детективів своєю оригінальністю: вбивство скоєно не однією людиною, а групою цілком порядних людей різного віку та соціального статусу. А вбитий викликає не жаль, а огиду. 
І навіть Еркюль Пуаро не поспішає видавати поліції тих, хто брав участь у цьому вбивстві. Висновки цілком закономірні: вбитий сам був злочинцем, який цілком заслуговує вищої міри покарання.
Агата Крісті створює майстерні портрети тих, хто подорожує Східним Експресом, їхні манери поведінки, мову, зовнішній вигляд.
Для передачі всієї повноти змісту та художньої форми оригіналу перекладачами використано такі засоби: 
· транскодування (транскрипція та транслітерація);
· повні та часткові еквіваленти;
· буквальний переклад (калькування);
· різноманітні лексичні та граматичні трансформації: генералізація та конкретизація значення слів, заміна частин мови, зміни структури речень, додавання та вилучення слів;
· описовий переклад.



SUMMARY
The actual value of the research is determined, first of all, by a wide popularity of the detective story as a literary genre, as well as by the fact this genre is constantly renovated, acquiring characteristics of other genres: horror story, historical novel, humoristic story etc, which is no doubt of great interest for research. 
The object of the research is the English classical detective story, peculiarities of its plot, message, literary form.
The subject of the research – preservation in translation of all peculiarities of the detective story plot, message, literary form (on the material of the novel “Murder on the Orient Express” by Agatha Christie).
The purpose of the research is establishing peculiarities of the author’s creative manner and ways of their preservation in translation.
Fulfilling this purposes carrying out the following tasks:
1. Analyze the plot and message of the novel. 
2. Characterize peculiarities of the author’s literary manner.
3. Choose translation devices ensuring a complete preservation of the original contents and form. 
The methods of the research – literary, linguastylistic and translation analysis.
The material of the research – the text “Murder on the Orient Express” and its translation into Ukrainian.
The theoretical and practical value of the research – the results of the research can be used in the course of literature studies, English language stylistics and in practical course of the English language.  
Statements to be defended:
1. The detective story is one of the most popular literary genres due to its mysterious plot, that constantly keeps the reader’s interest. 
2. Agatha Christie is one of the authors the classical detective story in which the events develop according to the scheme: a crime committed – its investigation – solving the mystery. 
3. The detective genre is far from being all the same all the time – it is constantly evolving acquiring new contents and form characteristics.
4. The plot of the novel “Murder on the Orient Express” presents much interest not only due to its mystery, but also due to its originality:
· the crime is committed by a group of people (not one person);
· unusual denouncement: Poirot, who is a determined fighter against those who break the law, in this case gives preference to moral justice;
· the victim of the murder is a person who deserves capital punishment.
5. The translators of the novel employed the following translation technologies and devices: 
· transcription and transliteration;
· complete and partial equivalents;
· loan translation;
· various lexical and grammatical transformations;
· descriptive translation. 
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
The first part “Detective story as a literary genre”, analyses the detective genre and its peculiarities.
In the second part “The detective story by Agatha Christie: its plot and peculiarities of the authors literary manner” we describe the individual literary manner of detective story by Agatha Christie and its plot.
In the third part “Translation strategies and devices ensuring preservation of the original peculiarities in translation” the comparison of original stylistic techniques and rheir Ukrainian equivalents is performed.
The conclusion summarizes the conducted research.
Approbation of research results. The results of the research were reported and discussed at the International Students’ Scientific Conference «Формирование мировоззренческой позиции молодежи в процессе обучения в высшей школе / Мотивационные установки студентов в условиях глобализации образования» on April, 2020. The main conclusions were presented in the article «Детектив как литературный жанр (на материале творчества Агаты Кристи): проблемы литературоведения и перевода» in the collection «Збірка праць молодих вчених» (Kharkov, 2020)
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Відтворення стилістичних прийомів
в українському перекладі
	Оригінал
	Переклад
	Трансформація

	1. the wagon lit conductor
	провідник спального вагона
	калькування

	2. travelling dress
	дорожний костюм
	калькування

	3. pyjama jacket
	піжамна сорочка
	калькування

	4. concierge
	портьє
	конкретизація

	5. maid
	покоївка
	конкретизація

	6. valet
	дворецький
	генералізація

	7. tobacco pouch
	кисет
	генералізація

	8. M. Hercule Poirot
	Еркюль Пуаро
	транскрипція

	9. Mary Debenham
	Мері Дебенгем
	транскрипція

	10. Syria
	Сирія
	транскрипція

	11. Lieutenant Dubosc
	Лейтенант Дюбоск
	транслітерація

	12. Aleppo
	Алеппо
	транслітерація

	13. Kirkuk
	Кіркук
	транслітерація

	14. Balkans
	Балкани
	адаптивне транскодування

	15. Taurus Express
	Таврський експрес
	адаптивне транскодування

	16. Galata Bridge
	Галатський міст
	калькування

	17. Simplon Orient Express
	експрес «Симплон-Схід»
	калькування

	18. Cilician Gates
	Кілікійські ворота
	калькування

	19. Tokatlian Hotel
	отель «Токатліан»
	калькування

	20. the Compagnie Internationale des Wagons Lits
	міжнародна компанія спальних вагонів
	калькування

	21. “You have a clue then?”
	Маєте зачіпку?
	еквівалентний переклад

	22. evidence
	покази
	еквівалентний переклад

	23. lynch
	лінчувати
	адаптивне транскодування

	24. victim’s inertia
	пасивність жертви
	калькування

	25. fingerprint
	відбитки пальців
	заміна однини множиною

	26. The speaker was a short stout elderly man, his hair cut en brosse. He was smiling delightedly
	Власником голосу був низенький, кремезний, підстаркуватий чоловік із коротко стриженим волоссям, що задоволено всміхався
	об’єднання

	27. He is susceptible, our Colonel,” thought Hercule Poirot to himself with some amusement
	А наш полковник залюбливий, – подумав Еркюль Пуаро. Цей факт його дуже звеселив
	членування

	28. There was a sudden jerk
	Раптовий поштовх
	заміна повного речення неповним реченням

	29. Mary Debenham had had little sleep
	Вона так і не виспалася
	антонімічний переклад

	330. I had a curious impression. It was as though a wild animal – an animal savage, but savage. You understand – had passed me by
	У мене склалося дивне враження. Начебто дикий звір, хижак, – так, саме хижак, – пройшов повз мене
	дослівний переклад

	31. Everything was deathly quiet
	Панувала мертва тиша
	заміни частин мови

	32. “Can you oblige me with a light?” he said
	Може, маєте чим прикурити?
	модуляція

	33. To begin with, a murder – that in itself is a calamity of the first water
	Почнімо з того, що вбивство саме по собі вже велика біда
	описовий переклад

	34. I’m absolutely scared to death of the man
	Я до смерті боюся того чоловіка
	дослівний переклад

	35. She has only to lift a little finger and ask for something in a polite voice – and the whole train runs
	Варто їй просто підняти мізинець і ввічливо щось попросити, весь потяг намагається їй догодити
	дослівний переклад

	36. Otherwise delays, annoyances, a million and one inconveniences
	В іншому разі затримка, неприємності, мільйон незручностей
	дослівний переклад

	37. The train, it is as dangerous as a sea voyage
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